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Koninklijk besluit van 16 maart 2010 tot vaststelling 
van de honoraria voor de aflevering van een 
vergoedbare farmaceutische specialiteit in een voor 
het publiek opengestelde apotheek. 

Arrêté royal du 16 mars 2010 visant l’instauration 
d’honoraires pour la délivrance d’une spécialité 
pharmaceutique remboursable dans une officine 
ouverte au public. 

  
Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan 
onder: 

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend 
par : 

  
1° “de wet”: de wet betreffende de verplichte verzekering 
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, 
gecoördineerd op 14 juli 1994; 

1° “la loi” : la loi relative à l'assurance obligatoire soins de 
santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994 ; 

  
2° “vergoedbare specialiteit”: een farmaceutische 
specialiteit bedoeld in artikel 34, eerste lid, 5°, b), c) en e) 
van de wet, die is ingeschreven op de lijst gevoegd in 
bijlage bij het koninklijk besluit van 1 februari 2018 tot 
vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden 
inzake de tegemoetkoming van de verplichte verzekering 
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen in de kosten 
van farmaceutische specialiteiten; 

2° “spécialité remboursable”: une spécialité 
pharmaceutique visée à l’article, 34, alinéa 1er, 5°, b), c) et 
e) de la loi, qui est inscrite sur la liste annexée à l’arrêté 
royal du 1er février 2018 fixant les procédures, délais et 
conditions concernant l'intervention de l'assurance 
obligatoire soins de santé et indemnités dans le coût des 
spécialités pharmaceutiques ; 

  
3° “begeleidingsgesprek voor goed gebruik van 
geneesmiddelen”: gestructureerd en gedocumenteerd 
verstrekken van informatie en peilen naar de 
verwachtingen en ervaringen van de patiënt 
i. bij de opstart van een nieuwe geneesmiddelentherapie 

voor een chronische aandoening of voor een wijziging 
van farmacologische klasse in het kader van een 
bestaande chronische aandoening of 

ii. wanneer de patiënt in de loop van de behandeling van 
zijn chronische aandoening nood heeft aan bijkomende 
gepersonaliseerde begeleiding of 

iii. bij de aflevering van acute medicatie die een bijzondere 
opvolging vereist; 

3° « entretien d’accompagnement de bon usage de 
médicaments » : dispensation structurée et documentée 
d’informations et analyse des attentes et expériences du 
patient 
i. dans le cadre de l’initiation d’une thérapie 

médicamenteuse pour  le traitement d’une maladie 
chronique ou lors d’une modification de classe 
pharmacologique dans le cadre d’une affection 
chronique existante ou 

ii. lorsque le patient a besoin d’un accompagnement 
complémentaire personnalisé au cours du traitement 
de sa maladie chronique ou 

iii. lors d’une dispensation d’un médicament en aigu qui 
nécessite un accompagnement particulier ; 

  
5° "apotheker van een voor het publiek opengestelde 
apotheek", hierna "apotheker" genaamd: ieder persoon die 
houder is van het diploma van apotheker en die 
gemachtigd is om de artsenijbereidkunde uit te oefenen in 
de zin van artikel 6 van de gecoördineerde wet van 10 mei 
2015 betreffende de uitoefening van de 
gezondheidszorgberoepen, en die zijn beroep 
daadwerkelijk uitoefent in een apotheek opengesteld voor 
het publiek of in een andere instelling waar een apotheek 
toegelaten is, met uitzondering van een 
ziekenhuisapotheek, hetzij als apotheker-titularis, hetzij als 
adjunct-apotheker, hetzij als apotheker-vervanger; 

5° “pharmacien d’officine pharmaceutique ouverte au 
public”, ci-après dénommé « pharmacien » : toute 
personne porteuse du diplôme de pharmacien et qui est 
habilitée à exercer l’art pharmaceutique aux termes de 
l'article 6 de la loi du 10 mai 2015 coordonnée relative à 
l’exercice des professions des soins de santé, et qui exerce 
effectivement sa profession dans une pharmacie ouverte 
au public ou dans une autre institution où une pharmacie 
est autorisée, à l'exception d'une pharmacie hospitalière, 
soit comme pharmacien titulaire, soit comme pharmacien 
adjoint, soit comme pharmacien-remplaçant ; 

  
6° “de farmaceutische zorg”: de farmaceutische 
handelingen in het kader van de uitoefening van de functie 
van de apotheker bedoeld in artikel 7 van de 
bovenvermelde gecoördineerde wet van 10 mei 2015 en 
waarvan de principes en richtsnoeren zijn opgenomen in 
punt 7 van bijlage I bij het koninklijk besluit van 21 januari 
2009 houdende onderrichtingen voor de apothekers; 

6° « les soins pharmaceutiques » : les actes 
pharmaceutiques dans le cadre de la fonction du 
pharmacien visés à l’article 7 de la loi du 10 mai 2015 
susmentionnée et dont les principes et lignes directrices 
sont repris au point 7 de l’annexe I de l’arrêté royal du 21 
janvier 2009 portant instructions pour les pharmaciens ; 

  
7° “het koninklijk besluit van 1 februari 2018”, het koninklijk 
besluit van 1 februari 2018 tot vaststelling van de 
procedures, termijnen en voorwaarden inzake de 
tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor 
geneeskundige verzorging en uitkering en uitkeringen in de 
kosten van farmaceutische specialiteiten; 

7° « l’arrêté royal du 1er février 2018 », l’arrêté royal du 1er 
février 2018 fixant les procédures, délais et conditions en 
matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de 
santé et indemnités dans le coût des spécialités 
pharmaceutiques ; 

  



 

 

 

 

8° “prestatie “huisapotheker”: het correct en volledig 
opnemen van de rol, de opdrachten en de 
verantwoordelijkheden van de functie “huisapotheker” 
zoals beschreven in de voorwaarden vastgesteld door het 
Comité van de verzekering voor geneeskundige verzorging 
op voorstel van de Overeenkomstencommissie tussen de 
apothekers en de verzekeringsinstellingen. 

8°« prestation « pharmacien de référence » : la prise en 
charge correcte et complète du rôle, des missions et des 
responsabilités de la fonction « pharmacien de référence » 
comme décrite par les conditions fixées par le Comité de 
l’Assurance des soins de santé sur proposition de la 
Commission de conventions entre les pharmaciens et les 
organismes assureurs. 

  
Hoofdstuk I.- Honoraria voor de aflevering van een 
vergoedbare farmaceutische specialiteit in een voor 
het publiek opengestelde apotheek aan een 
rechthebbende die niet in een rust- en 
verzorgingstehuis of in een rusthuis verblijft en voor 
de aflevering van een vergoedbare farmaceutische 
specialiteit met een farmaceutische vorm anders dan 
« oraal-vast » in een voor het publiek opengestelde 
apotheek aan een rechthebbende die in een rust- en 
verzorgingstehuis of in een rusthuis verblijft. 

Chapitre I.- Honoraires pour la délivrance d’une 
spécialité pharmaceutique remboursable dans une 
officine ouverte au public à un bénéficiaire ne résidant 
pas en maison de repos et de soins ou en maison de 
repos pour personnes âgées et pour la délivrance 
d’une spécialité pharmaceutique remboursable ayant 
une forme pharmaceutique autre que « orale-solide » 
dans une officine ouverte au public à un bénéficiaire 
résidant en maison de repos et de soins ou en maison 
de repos pour personnes âgées. 

  
Art. 1/1.  Dit hoofdstuk is van toepassing op de honoraria 
voor de aflevering van een vergoedbare farmaceutische 
specialiteit in een voor het publiek opengestelde apotheek 
aan een rechthebbende die niet in een rust- en 
verzorgingstehuis of in een rusthuis verblijft en voor de 
aflevering van een vergoedbare farmaceutische specialiteit 
met een farmaceutische vorm anders dan « oraal-vast » in 
een voor het publiek opengestelde apotheek aan een 
rechthebbende die in een rust- en verzorgingstehuis of in 
een rusthuis verblijft. 

Art. 1/1. Ce chapitre s’applique aux honoraires pour la 
délivrance d’une spécialité pharmaceutique remboursable 
dans une officine ouverte au public à un bénéficiaire ne 
résidant pas en maison de repos et de soins ou en maison 
de repos pour personnes âgées et pour  la délivrance d’une 
spécialité pharmaceutique remboursable ayant une forme 
pharmaceutique autre que « orale-solide » dans une 
officine ouverte au public à un bénéficiaire résidant en 
maison de repos et de soins ou en maison de repos pour 
personnes âgées. 

  
Art. 2. De aflevering van een vergoedbare specialiteit, met 
uitzondering van de specialiteiten behorende tot de ATC 
klasse (vierde niveau) V03AN, geeft recht op de betaling 
van honoraria waarvan het bedrag gelijk is aan het product 
van de in de nationale overeenkomst tussen de apothekers 
en de verzekeringsinstellingen vastgestelde waarde van de 
sleutelletter P en een coëfficiënt welke aan die sleutelletter 
is toegewezen. 

Art. 2. La délivrance d’une spécialité remboursable, à 
l'exception des spécialités appartenant à la classe ATC 
(4e niveau) V03AN, donne droit au paiement d’honoraires 
dont le montant équivaut au produit de la valeur de la lettre 
clé P telle que fixée dans l’accord national entre les 
pharmaciens et les organismes assureurs et du coefficient 
qui est attribué à cette lettre clé. 

  
Art. 3. Voor het basishonorarium bedoeld in artikel 
35octies, § 2, tweede lid, van de wet bedraagt de coëfficiënt 
2,28. 

Art. 3. Pour l’honoraire de base visé à l’article 35octies, § 
2, alinéa 2, de la loi, le coefficient est fixé à 2,28. 

  
Art. 4. De specifieke honoraria bedoeld in artikel 35octies, 
§ 2, vijfde lid, van de wet worden ingesteld voor de 
volgende farmaceutische zorgen: 

Art. 4. Des honoraires spécifiques visés à l’article 35octies, 
§ 2, alinéa 5, de la loi sont instaurés pour les soins 
pharmaceutiques suivants : 

  
1° de begeleidingsgesprekken voor goed gebruik van 
geneesmiddelen “inhalatiecorticosteroïden” in de 
behandeling van astma die bestaan uit een 
informatiegesprek en een opvolgingsgesprek; 

1° les entretiens d’accompagnement de bon usage de 
médicaments « corticostéroïdes inhalés » dans le 
traitement de l’asthme qui consistent en un entretien 
d’information et un entretien de suivi ; 

  
3° de prestatie “huisapotheker”. 3° la prestation « pharmacien de référence. 
  
Art. 5. §1. Een specifiek honorarium wordt toegekend voor 
elk van de gesprekken bedoeld in artikel 4, 1° voor zover 
dat de voorwaarden vastgesteld door het Comité van de 
verzekering voor geneeskundige verzorging op voorstel 
van de Overeenkomstencommissie tussen de apothekers 
en de verzekeringsinstellingen omschreven voorwaarden 
worden voldaan. 

Art. 5. §1er. Un honoraire spécifique est octroyé pour 
chacun des entretiens visés à l’article 4, 1° pour autant que 
les conditions fixées par le Comité de l’assurance soins de 
santé sur proposition de la Commission de conventions 
pharmaciens – organismes assureurs soient remplies. 

  
§2. Voor die honoraria bedraagt de coëfficiënt 10,47. §2. Pour ces honoraires, le coefficient est fixé à 10,47. 



 

 

 

 

 
§3. De begeleidingsgesprekken maken het onderwerp uit 
van een e-signalisatie en een vermelding op het kasticket. 

§3. Les entretiens d’accompagnement l’accompagnement 
font l’objet d’une e-signalisation et d’une mention sur le 
ticket de caisse. 

  
Art. 6/1. §1. Een specifiek honorarium wordt toegekend 
voor de prestatie bedoeld in artikel 4, 3° voor zover de 
voorwaarden vastgesteld door het Comité van de 
verzekering voor geneeskundige verzorging op voorstel 
van de Overeenkomstencommissie tussen de apothekers 
en de verzekeringsinstellingen worden voldaan. 

Art. 6/1. §1er. Un honoraire spécifique est octroyé pour la 
prestation visée à l’article 4, 3° pour autant que les 
conditions fixées par le Comité de l’Assurance des soins 
de santé sur proposition de la Commission de conventions 
entre les pharmaciens et les organismes assureurs soient 
remplies. 

  
§2. Voor dit honorarium bedraagt de coëfficiënt 16,29. §2. Pour cet honoraire, le coefficient est fixé à 16,29. 
  
§3. Dit honorarium is per kalenderjaar verschuldigd aan de 
apotheek voor iedere rechthebbende die behoort tot de 
doelgroep, zoals beschreven in de voorwaarden 
vastgesteld door het Comité van de verzekering voor 
geneeskundige verzorging op voorstel van de 
Overeenkomstencommissie tussen de apothekers en de 
verzekeringsinstellingen, en voor wie de prestatie 
“huisapotheker” zoals vermeld in artikel 1, 8° werd 
uitgevoerd. 

§3. Cet honoraire est dû par année calendrier à la 
pharmacie pour chaque bénéficiaire qui appartient au 
groupe cible, comme décrit dans les conditions fixées par 
le Comité de l’Assurance des soins de santé sur 
proposition de la Commission de conventions entre les 
pharmaciens et les organismes assureurs, et pour lequel 
la prestation « pharmacien de référence », comme 
mentionnée dans l’article 1 , 8° a été effectuée. 

  
§4. Die prestatie maakt het voorwerp uit van een registratie 
via het Farmanet factureringsbestand. 

§4. Cette prestation fait l’objet d’un enregistrement via le 
fichier de facturation Pharmanet. 

  
Hoofdstuk II.- Honoraria voor de aflevering van een 
vergoedbare farmaceutische specialiteit die een 
« oraal-vaste » vorm heeft in een voor het publiek 
opengestelde apotheek aan een rechthebbende die 
een rust- een verzorgingstehuis of in een rusthuis 
verblijft. 

Chapitre II.- Honoraires pour la délivrance d’une 
spécialité pharmaceutique remboursable ayant une 
forme pharmaceutique « orale-solide » dans une 
officine ouverte au public à un bénéficiaire résidant en 
maison de repos et de soins ou en maison de repos 
pour personnes âgées. 

  
Art. 7/1. Dit hoofdstuk is van toepassing op de honoraria 
voor de aflevering van een vergoedbare farmaceutische 
specialiteit die in een “oraal-vaste” vorm heeft in een voor 
het publiek opengestelde apotheek aan een 
rechthebbende die in een rust- en verzorgingstehuis of in 
een rusthuis verblijft. 

Art. 7/1. Ce chapitre s’applique aux honoraires pour la 
délivrance d’une spécialité pharmaceutique remboursable 
ayant une forme pharmaceutique « orale-solide » dans une 
officine ouverte au public à un bénéficiaire résidant en 
maison de repos et de soins ou en maison de repos pour 
personnes âgées. 

  
Art. 7/2. De aflevering van een vergoedbare 
farmaceutische specialiteit geeft recht op de betaling van 
honoraria waarvan het bedrag gelijk is aan het product van 
de in de nationale overeenkomst tussen de apothekers en 
de verzekeringsinstellingen vastgestelde waarde van de 
sleutelletter P en een coëfficiënt welke aan die sleutelletter 
is toegewezen. 

Art. 7/2. La délivrance d’une spécialité pharmaceutique 
remboursable donne droit au paiement d’honoraires dont le 
montant équivaut au produit de la valeur de la lettre clé P 
telle que fixée dans l’accord national entre les pharmaciens 
et les organismes assureurs et du coefficient qui est 
attribué à cette lettre clé. 

  
Art. 7/3. 
§1. Een honorarium bedoeld in artikel 35octies, §2, tweede 
en vijfde lid, van de wet wordt ingesteld per patiënt en per 
kalender-week voor het afleveren van vergoedbare 
farmaceutische specialiteiten. 

Art. 7/3. 
§1er.  Un honoraire visé à l’article 35octies, §2, alinéa 2 et 
5, de la loi est instauré par patient et par semaine calendrier 
pour la délivrance de spécialités pharmaceutiques 
remboursables. 

  
§2. Voor dit honorarium bedraagt de coëfficiënt 1,64. Dit 
specifiek honorarium is verschuldigd per patiënt en per 
kalender-week. 

§2. Pour cet honoraire, le coefficient est fixé à 1,64. Cet 
honoraire spécifique est dû par patient et par semaine 
calendrier. 

  
Art. 8. Treden in werking op 1april 2010 : 
1° de artikelen 226 tot 233 van de wet van 25 april 2007 
houdende diverse bepalingen (IV); 

Art. 8. Entrent en vigueur le 1er avril 2010 : 
1° les articles 226 à 233 de la loi du 25 avril 2007 portant 
des dispositions diverses (IV) ; 



 

 

 

 

2° de artikelen 27 en 28 van de wet van 10 december 2009 
houdende diverse bepalingen inzake gezondheid. 

2° les articles 27 et 28 de la loi du 10 décembre 2009 
portant des dispositions diverses en matière de santé.  

  
Art. 9. De aanpassing voorzien in artikel 35octies, §2, 
vierde lid van de wet heeft plaats op 1 januari van het jaar 
T, tenzij de Overeenkomstencommissie ten laatste op 31 
oktober van het jaar T-1 besloten heeft de indexmassa voor 
het jaar T toe te kennen aan een honorarium zoals bedoeld 
in voormeld artikel 35octies, §2 vierde lid. De lijst van de 
farmaceutische specialiteiten wordt van rechtswege 
aangepast. 

Art. 9. L’adaptation prévue à l’article 35octies, §2, alinéa 4 
de la loi a lieu le 1er janvier de l’année T sauf si la 
Commission de conventions a décidé au plus tard le 31 
octobre de l’année T-1 d’allouer pour l’année T la masse 
d’indexation à un honoraire tel que visé à l’article 35octies, 
§2 alinéa 4 précité. La liste des spécialités est adaptée de 
plein droit. 

 


